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A SÍRFELIRATOK ELÉ

Edgar Lee Masters amerikai író (1869–
1950), a „chicagói reneszánsz” meghatáro-
zó, magányos alakja 1915-ben publikálta 
SPOON RIVER ANTHOLOGY címû versesköny-
vét. A kötetbôl készült magyar nyelvû válo-
gatást A SPOON RIVER-I HOLTAK címmel 1970-
ben jelentette meg az Európa Könyvkiadó. 
A második magyar kiadást negyven évvel 
késôbb, 2010-ben tette közzé ugyancsak az 

Európa. Az Egyesült Államokban a 90-es 
évek elején hetven kiadást tartottak szá-
mon, a külföldieket is beleértve.

Akik még nem olvasták volna, azoknak 
elmondjuk, hogy Spoon River, ez a fiktív 
kisváros egyetlen nagy temetô; a kötet ver-
sei sírfeliratok. A sírok között örvénylik az 
élet, a halottak kibeszélik magukat és egy-
mást, a monológok ciklusokká, dra mo let-
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tek ké formálódnak; fokozatosan elébünk 
áll a prériváros lélektani-társadalmi, sôt 
történelmi drámája. A temetô az amerikai 
Közép-Nyugat egykori szerkezetét ôrzi.

A két magyar megjelenés között mint for-
dító többször megpróbálkoztam a verses-
könyv újbóli kiadatásával, hiába. Egyszer 
– felbuzdulva azon, hogy a mûvet a Broad-
wayn musical formájában is elôadták – el-
vittem A SPOON RIVER-I HOLTAK-at az Irodal-
mi Színpad (a késôbbi Radnóti Színház) 
apró termetû igazgatójához, aki így adta 
vissza a könyvet: – Ezt nem lehet színpad-
ra vinni. A szocializmusban nincs bank-
csôd, nincs bordélyház, nincs züllött élet. 
– Így aztán negyven évig vártam.

A kötet kétszáznegyvenhat versébôl ki-
lencvenegy jelent meg magyarul; a Holmi 
néhány újabb sírfelirat-fordításra kért fel. 
Nehéz munka volt. Meg kellett találnom 
az elsô kiadás alaphangját, mégis, valami 
másfélét kellett nyújtanom a válogatással. 
Az itt jelen lévô tizenkét halott többsége a 
síron túl is hazudik, vagy eltorzítja a történ-
teket, vagy magával viszi a rögeszméit oda-

át ra. Van olyan, aki szereti a prérit; van, 
aki gyûlöli, és legszívesebben kitépné a lel-
ké bôl, gyökerestül. Az ilyesmi legföljebb te-
metôben (vagy versben) szokott sikerülni.

A fordítás során most is hûségre töre-
kedtem, ahol tudtam. A SQUAW-MAN (AZ IN-
DIÁN ASSZONY FÉRJE) egy régi amerikai film 
címe; a film 1914-es néma változatát talán 
Masters is látta (GEORGINE SAND MINER sír-
felirata). A hewers of wood (favágók), illetve 
a Comforter (Szent Lélek) és a tongues of flame 
(tüzes nyelvek) bibliai idézet (JÓZSUÉ, 9:21–27; 
APCSEL, 2:1–4). A legnehezebb dolgom az 
O PIONEERS magyarításával volt (Walt Whit-
man ismert refrénje a PIONEERS, O PIONEERS 
címû versbôl; OH ÚTTÖRÔK, TI ÚTTÖRÔK, for-
dítja ártatlanul Füst Milán – ezt nem lehe-
tett átvenni), a kifejezést történelmi nevén, 
Alapító Atyáknak fordítottam (AARON HAT-
FIELD sírfelirata). Ugyanennek a versnek az 
elsô sorában viszont (Better than granite; 
Gránitnál maradóbb) Kosztolányi Dezsô Ho-
ra tius-fordításának visszhangját követtem.
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A SPOON RIVER-I HOLTAK
Részletek

Hare Drummer

Eljárnak még a fiúk meg a lányok Siever
kertjébe, szeptember végén, almaborért?
Összeszedik a cserjés közt a mogyorót
Aaron Hatfield tanyáján, mielôtt beáll a fagy?
Mennyit játszottam a hancúrozó lányokkal,
fiúkkal a kövesút mentén, mindenfelé a dombokon,
amikor lement a nap, meghûlt a levegô,
és furkósbottal vertük a diót, s a diófa




